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 لجمهوريةّ الجزّائريةّ الديمّقراطيةّ الشّعبيةّا

 وزارة التعّليم العالي والبحث العلميّ 

 بالمسيلـة بوضيــــاف محمّــد جامعـة
 والتطّبيقيةّ النظّريةّ اللغّويةّ  الدرّاسات مخبر

 

 

 بتقنية الزوم بعد التحّاضرعن تقنيةّ عبر وطنياينظّم ملتقى 

(ZOOM) 

 
 

 
Projet d'organisation d'un  colloque national: 

ANALYSE DU DISCOURS: UNE APPROCHE A DES FINS DE 

TRADUIRE OU D'ANALYSE ET DE CRITIQUE DES 

TRADUCTIONS 

 40/0402/ 19يوم: 

 

 

 تحليــل الخطــاب

 لتحليل ونقد الترجمـات ملترجمـة أامنهج بغرض 
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 :ديباجة الملتقى

السياق  متجاوزا الجملة ومدمجايتجسد الخطاب عبر مادية النص بأبعاده اللغوية والشكلية والتركيبية 
أما . للغة بفتتاا ماارةة حدد  ي  ةياق اجتماعيبا المرتبط الاجتماعي للبعد امتداداباعتباره 

)الإيحاء(،  فيتحدّد بمقدار انزياحه عن المألوف من القول ي  تركيبته البنيوية أو الدلاليةالخطاب الأدبي 
وكذا اا أحد أةس الكتابة الأدبية، بفتتوظائف عدة أهماا الوظيتة التعبيرية والوظيتة الجمالية حدقيقا ل

 بدرجة أقل. تبليغيةالوظيتة ال
التي يكتسب من خلالها الكلام  المرئية وغير المرئيةيسعى حدليل الخطاب إلى حدليل مكونات النص 

مناج ، وهو ووظيتتاا ودلالتاا الاجتماعية )المعنى( طلبا لمحتوى اللغة )النص( معناه ي  الاةتعمال
الترجمة هي شرح وتتسير قابل للتطبيق على النص الأصل والنص الهدف على حد ةواء، فإذا كانت 

فام واةتيعاب المعنى بادئ ذي بدئ لى لغة المتلقي، فاي تتطلب ويكتبه الآخر من لغة إ ما يقوله
حتى لا تتعذر عملية الشرح  خيارات لها دوافعاا اللغوية والثقافية ي  إنتاج النص الأصلضمن 

يتضمن مساركلّ ترجمة عملية حدليل للخطاب لأن فام النص شرط لا بد منه لترجمته، حيث ،والتتسير
وسماته،  خلاله إلىالوصول إلى المعاني الظاهرة والختية للخطاب المراد ترجمتهتسعى من بغرض الترجمة 

واصل الترجمة مسارها تحليل، ت  العملية فيه تنتاي  ي  الوقت الذي. يستند إلياا المترجم ي  تبرير قراراته
وره قابلا المنقول إلى اللغة الأخرى )الترجمة( بد ، وي فبحبإعادة صياغة ذلك المعنى ي  اللغة الهدف

جمالية لتحليل خطابه للنظر ليس ي  مدى توافق وتكافئ المعنى بين الأصل والترجمة فحسب، بل ي  
دّد أدبية الخطاب، والأةلوب  النص لغوية ت لبي أو ربما تنزاح عن الأهداف خيارات عبر التي حد 

، يختارها جديد وةياق ثقافةلها مرجعياتها ي  إنتاج النص الهدفتي لغة و والأغراض التي أرادها المؤلف، 
 .وفقا لنوع النص والهدف من  الترجمةتتحدّد  اةتراتيجية ترجميةضمن  لمترجما

 أهداف الملتقى:
 يادف هذا الملتقى من خلال موضوعه إلى حدقيق جملة من الأهداف، أهّماا:

 الاحتكاك بالخبرات العلمية ي  الجامعات الوطنية. -10
 فتح فضاء للتبادل بين الأةاتذة الجامعيين من مختلف أنحاء الوطن. -2
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 المساهمة ي  تتعيل النشاط العلمي بالجامعة.-3
 دعم تكوين طلبة دراةات ما بعد التدرج وطلبة الماةتر.-4

 يتناول هذا الملتقى جملة من المحاور، هي: محاور الملتقى:
 راةات اللغوية. أهمية حدليل الخطاب ي  الد: المحور الأول
 مدى نجاعة حدليل خطاب النص الأصل ي  نجاح الترجمة وجودتها، وحدليل الترجمات.  :  المحور الثاني

 الترجمة.عملية بشأن إدماج حدليل الخطاب ي   ةختلتالمالاطلاع على آراء المنظرين : المحور الثاّلث
 إدماج حدليل الخطاب ي  الترجمة وي  تدريب المترجمين. الحث علىلمحور الرابع: ا

 تخضع المداخلات للتّحكيم، بناء على موافقتاا للشّروط الآتية:شروط المشاركة في الملتقى: 
 أن يكون البحث أصيلا وغير منشور أو مشارَك به ي  مؤتمرات أو ندوات ةابقة. -1
 بأحد محاور الملتقى. أن يكون البحث فردياا أو ثنائيا م تقَيِّدا -2
كلمة( على   055أنْ يرةل المشارك مخطّط البحث بما لا يتجاوز صتحة واحدة )حوالي  -3

أن يتضمن عنوان المداخلة، والمحور الذي تندرج فيه، مع بيان أهميّة الموضوع، وإطاره النظري ونتائجه 
 المتوقعة.
 كّمين التي تقرّها اللّجنة العلميّة.أن يلتزم الباحث بتعديل المداخلة ي  ضوء ملحوظات المح -4
 أن ي  رْفَق البحث بملخص للسّيرة العلميّة للباحث ي  ما لا يزيد على صتحة واحدة. -0
ل الباحث  -6 مداخلته كاملة محرّرة ببرنامج وورد، خط  -بعد إشعار القَب ول-أن ي  رْةِّ

(simplifiedarabic مقاس )ت وضَع الهوامش وقائمة  ي  الهوامش، على أن 12ي  المتن و 14
 المراجع ي  آخرها.

يمكن للباحث حدرير نصّ مداخلته بإحدى اللّغات الآتية، على أن  لغات المشاركة في الملتقى:
 ت  رْفَق المداخلات باللّغات الأخرى بملخّص بالعربيّة:

 ، الترنسيّة، الإنجليزيةّ. العربية –
 الملتقى وفق الرّزنامة الآتية:مواعيد الملتقى: تتمّ المشاركة ي  فعاليات 
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 2521فيتري 10آخر موعد لاةتلام م لخاص المداخلة، يوم:  –
 2521فيتري  20الإشعار بقَب ول م لخاص المداخلة، يوم:  –
 2525مارس  15آخر مَوْعِّد لاةتلام المداخلة كاملة، يوم:  –
 2521أفريل  15الإشعار بقَب ول المداخلة، يوم:  –
 2521أفريل  11تاريخ انعقاد الملتقى، يوم:  –

 (.ZOOMيتمّ عقد الملتقى عبر تقنيّة التّحاضر عن بعد بتقنية الزّوم ) مكان انعقاد الملتقى:
 هيآت الملتقى:

 .مدير جامعة محمّد بوضياف بالمسيلة، كمال بداريالرئّيس الشّريّ  للملتقى: أد.  
 أد، صالح غيلوس، مدير مخبر الدراةات اللغوية النظرية والتطبيقية.                         

 الحليم فاروق العيدي عبد/ أالملتقى:  رئيس
 د، بوشليق وهيبة  رئيس اللجنة العلمية : -

 اللّجنة العلميّة:أعضاء 
 .قتي محمدأ.  -
 مبرك ةاميد.  -
 د. ةليم جلول حمريط -
 دلّوم.د. محمّد  -
 أد، أحمد ةناني. -
 أ. د. محمّد بن صالح. -
 منديل منوال د،  -
 د، ربيعة حمادي  -
 أد، نعيمة ةعدية. -
 أد، أرفيس بلخير -
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 د، فتوح محمود  -
 د. شياان رضوان-
 د، إبراهيم زلاي  -
 د، ياةر آغا -
 د. عزاّلدّين عمّاري. -
 د. الربّيع بوجلال. -
 د. مراد قتي. -
 وهّاب.د. خالد  -
 د. لخضر ديلمي. -
 د. عمّار لعويجي. -
 د. بلقاةم جيّاب. -
 د. آمنة رقيق. -
 د. محمّد عرباوي. -
 د. خضرة شتّوح. -
 ط. عمر باهي. -
 ط. شعيب شيخاوي. -
 زكور نزياةط.  -
 باهي عمرط ،  -
 ط، معتوق محمد الأمين -
 ط، رابح بن علي. -
 .آةيا مرهونط،  -
 .ةايلة ناجويط،  -
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 روابط الاتّفال:
 makhbarmsila@gmail.comالبريد الإلكترونّي: –
 
 


